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COMMENT UTILISER 
LE BORDEAUX CITYPASS ?

La carte est activée dès la première utilisation dans les 
transports urbains ou dans l’un des lieux mentionnés 
dans ce document. Elle est valable 24h, 48h ou 72h 
consécutives.

Il suffit de présenter le Bordeaux CityPass à l’entrée 
des sites pour bénéficier soit de l’accès gratuit (une 
seule entrée par attraction et par musée durant toute 
la validité du pass), soit de réductions (offre valable 
une seule fois). 

Certaines visites sont à réserver (cf p7). Le Bordeaux 
CityPass est un produit créé pour la clientèle  
individuelle. 

Cer taines prestations saisonnières sont  
indisponibles en hiver. Une modification  
pouvant se produire, il sera toujours prudent 
de vérifier l’information auprès de l’Office de 
Tourisme.

En cas de perte, de vol, de mauvaise ou de 
non utilisation la carte ne sera ni rempla-
cée, ni remboursée. En cas de dysfonc-
tionnement chez l’un des prestataires 
(grève, fermeture exceptionnelle…)  
l’Office de Tourisme de Bordeaux ne 
peut en être tenu responsable.

Tél. +33 (0)5 56 00 66 00
www.bordeauxcitypass.com
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HOW TO USE 
YOUR BORDEAUX CITYPASS?

The card is activated upon the first use in any place list-
ed in the offer. It’s valid for 24h, 48h or 72h and offers 
you access to public transport, sightseeing tours, and 
cultural activities.

Simply present the CityPass at the entrance of the sites 
mentioned in this booklet to benefit from free access 
(one entry per attraction and per museum while the 

pass remains valid) or discount (each offer is 
valid only once).

Guided tours must be 
booked (see p7). It is a pro-

duct dedicated to individual 
customers. 

It is recommended that you in-
quire about activities on arrival 

because some are seasonal. 
Changes may occur; it is always 

prudent to check with the Bordeaux 
Tourist Office.

In case of loss, robbery, unuse or mi-
suse of the card, it will not be replaced or 

refunded. In case of dysfunction caused 
by one of the partners (strike, unforeseen 

closure…) the Tourist Office cannot be held 
responsible.

Tel. +33 (0)5 56 00 66 00
www.bordeauxcitypass.com
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L’APPLICATION
BORDEAUX CITYPASS

THE BORDEAUX CITYPASS APP

Agenda des expositions
Exhibition Calendar

Localisation des 
sites et monuments  

à proximité 
Helps you  

find nearby sites  
and monuments

Accessible hors ligne 
Usable offline

Application gratuite 
Free app

4
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OFFICE DE TOURISME DE BLAYE 1 PLACE DE LA CITADELLE, 33390 BLAYE +33 (0)5 57 42 12 09

En remontant l’estuaire de la Gironde, parcourez la 
citadelle de Blaye, ses remparts et son village. Profitez 
de découvrir les souterrains de cette place forte inscrite 
à l’UNESCO, en compagnie d’un guide conférencier de 
l’Office de Tourisme.

Heading up the Gironde estuary, explore the 
citadel of Blaye, its ramparts and its village. 
Discover the underground passages of this 
UNESCO-listed stronghold in the company of 
a Tourist Office guide.
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TRANSPORTS PUBLICS	 8
PUBLIC TRANSPORT

1 	VISITE DE LA VILLE 	 10
	 CITY TOUR

MUSÉES ET EXPOSITIONS
MUSEUMS & EXHIBITIONS

2 	La Cité du Vin	 12
	 Cité du Vin

3 	Les Bassins des Lumières	 13
	 Bassins des Lumières

4 	Musée d’Aquitaine	 14
	 Aquitaine Museum

5 	Muséum - sciences & nature	 15
	 Museum of Bordeaux

6 	Musée des Beaux-Arts	 16
	 Fine Arts Museum

7 	Musée National des Douanes	 17
	 Customs National Museum

8 	CAPC Musée d’Art Contemporain    18
	 CAPC Contemporary Art Museum

9 	Musée Mer Marine	 19
	 Sea and Marine Museum

10 	Musée du Vin et du Négoce	 20
	 Wine and Trade Museum

11 	�Musée de l’Histoire Maritime	 21
	 de Bordeaux
	 Maritime history Museum

12 	Cap Sciences 	 22
	 Sciences Exhibition Centre

13 	Frac Nouvelle-Aquitaine MÉCA	 23
	 Region’s contemporary art collection

SITES TOURISTIQUES
ATTRACTIONS

14 	Porte Cailhau	 24
	 Cailhau Gate	

15 	Tour Pey-Berland 	 25
	 Pey-Berland Tower

16 	Palais Rohan 	 26
	 Palais Rohan

17 	Monument aux Girondins 	 27
	 Monument aux Girondins

18 	Atelier dégustation de vins 	 28
	 Wine tasting workshop

19 	Distillerie Moon Harbour 	 29
	 Moon Harbour Distillery

20 	Serres du Jardin Botanique	 30
	 Greenhouses of the Botanical Garden

	

21 	ENTRÉES 
	 AVEC RÉDUCTIONS	 31

29 	�REDUCED  
ENTRANCE FEES 

INCLUS DANS LE BORDEAUX CITYPASS
INCLUDED IN YOUR BORDEAUX CITYPASS

7 Sur réservation / Booking required
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Le CityPass offre un accès illimité aux transports publics urbains (tramway, 
navette fluviale Le Bato, bus et parcs-relais) durant 24h, 48h ou 72h consécu-
tives à partir de la date et de l’heure de la première utilisation. Il faut scanner 
la carte à chaque déplacement même en correspondance (pas de transport 
en commun le 1er mai).
Plan du réseau page 56. Parcs-relais fermés la nuit.

The Bordeaux CityPass gives you unlimited access to urban public transport 
(tram, Le Bato river shuttle, bus services and park and rides) for 24hrs, 48hrs or 
72hrs consecutively from the date and time of first use. Don’t forget to scan the 
card even during connection (no public transport on 1st May).
Transport network on page 56. Park & Rides are closed at night. 

Tél. +33 (0)5 57 57 88 88
www.infotbm.com

TRANSPORTS PUBLICS
PUBLIC TRANSPORT
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Estimation garantie 
des votre reservation
Guaranteed estimate 
upon booking

Votre pass, notre service : avec Taxi Télé
maximisez vos visites à Bordeaux 

en toute sérénité

Your pass, our service : with Taxi Tele, make the 
most of your visits to Bordeaux with complete 

peace of mind

OFFRE 

CITY PASS
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PETIT TRAIN OU VISITE À PIED OU BALADE FLUVIALE

Offres non cumulables. Réservation aux guichets de l’Office de Tourisme sur pré-
sentation du Bordeaux CityPass en cours de validité.

• Option 1 : Petit train électrique
Découverte des plus anciens quartiers. Commentaires avec casque.
Toute l’année sauf le 25/12 et en janvier. Sous réserve de disponibilité.

• Option 2 : Visite guidée pédestre 
Découverte du vieux Bordeaux en compagnie d’un guide conférencier.
Toute l’année sauf 25/12 et 01/01. Sous réserve de disponibilité.

• Option 3  : Balade fluviale 
Découverte commentée de Bordeaux, port de la lune, depuis son fleuve.
Toute l’année sauf 25/12 et janvier. Sous réserve de disponibilité.

Réservation à l’Office de Tourisme
www.visiter-bordeaux.com

 B, C, D > Quinconces

 D8

1 ©L
éo

 Le
 Ra

y-T
ers



11

Visits cannot be combined. Reservations at the Tourist Office on presentation of 
a valid Bordeaux CityPass.

• Option 1: Electric train tour
Visit the oldest districts. Commentary via headset.
All year round except 25/12. Closed in January. Subject to availability.

• Option 2: Guided walking tour 
Discover Bordeaux’s old town with a tour guide.
All year round except 25/12 and 01/01. Subject to availability.

• Option 3: Boat tour 
From the river commentary cruise of Bordeaux, Port of the Moon.
All year round except 25/12 and January. Subject to availability.

1 BORDEAUX TOUR OF YOUR CHOICE
TOURIST TRAIN OR WALKING TOUR OR BOAT TOUR

Reservation required at the Bordeaux Tourist Office 
www.visiter-bordeaux.com

 B, C, D > Quinconces
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Grâce à des technologies numériques et interactives, l’Exposition perma-
nente vous fait plonger dans l’univers du vin et met à l’honneur les vignobles 
du monde entier.  Un voyage spectaculaire, original et inoubliable ! 
Validation impérative du CityPass sur place afin d’obtenir le ticket d’accès à l’Exposition 
permanente et au belvédère avec dégustation d’1 verre de vin.
Ouverture toute l’année dès 10h. Fermée quelques jours en janvier et le 25/12.
Dernière entrée 1h avant la fermeture.

Through digital and interactive technologies, the Permanent Exhibition  
immerses you in the world of wine and celebrates vineyards from all over the 
world. A spectacular, original and unforgettable journey!
To enjoy free access to the Permanent Exhibition and the belvedere for a wine tasting,  
the CityPass must be validated at the ticket office of the Cité du Vin. 
Open all year from10am. Closed several days in January and on 25th December. 
Last entry 1 hour before closing time.

134 quai de Bacalan
Tél. +33 (0)5 56 16 20 20 - www.laciteduvin.com

 B > La Cité du Vin
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Le centre d’art numérique situé dans la base sous-marine de Bordeaux, présente 
les expositions immersives monumentales « L’Égypte des pharaons. De Khéops 
à Ramsès II » et « Les Orientalistes. Ingres, Delacroix, Gérôme... »  jusqu’au 
04/01/26. 
Ouverture toute l’année dès 10h. Dernière entrée 1h avant la fermeture. Fermé en janvier pour 
maintenance. Lors de certaines périodes dans l’année, une forte affluence est à prévoir entraînant 
un temps d’attente important.

The digital art center located in the Bordeaux submarine base, presents the 
monumental exhibitions «Egyptian Pharaohs, from Chéops to Ramesses II»  
and «The orientalists» until 4 January 2026.
Open all year round from 10am. Last entry 1 hour before closing time. Closed in January for 
maintenance. At certain times of the year, a large number of visitors can be expected, resulting 
in long waiting times.

BASSINS DES LUMIÈRES

Impasse Brown de Colstoun
www.bassins-lumieres.com

 B > Brandenburg +  9 > Base sous-marine
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Avec le musée d’Aquitaine, Bordeaux possède l’un des plus grands musées 
d’histoire de province. On y découvre au fil des collections la Préhistoire,  
l’Antiquité, le Moyen Age, le 18e siècle, âge d’or de la ville, et toutes les périodes 
qui ont fait le riche passé de la région.
Réouverture en mai 2025. 11h-18h. Fermé le lundi et jours fériés (ouvert 14 juillet et 15 août).
Dernière entrée 30 min avant la fermeture

With the Museum of Aquitaine, Bordeaux has one of the largest provincial 
history museums. The collections display Prehistoric times, Antiquity, the 
Middle-Ages, the 18th century (the city’s golden age), and other periods in 
time that make up the area’s rich past.
Reopening in May 2025. 11 am to 6 pm. Closed on Mondays and bank holidays.
Last admission 30 min before closing time.

MUSÉE D’AQUITAINE
AQUITAINE MUSEUM

20 cours Pasteur
+33 (0)5 56 01 51 00 - www.musee-aquitaine-bordeaux.fr

 B > Musée d’Aquitaine
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Accompagné de dispositifs interactifs et d’un spectacle multimédia, le parcours 
muséographique propose une approche contemporaine de l’histoire naturelle.
Le parcours permanent présente environ 3.500 spécimens dans l’Hôtel de 
Lisleferme, avec un espace entièrement dédié aux enfants de moins de 6 ans, 
le Musée des tout-petits.
10h30-18h* (*17h30 d’octobre à mars). Fermé le lundi et jours fériés (ouvert 14 juillet et 15 août).
Dernière entrée 30 min avant la fermeture.

The journey through the museum is to propose a contemporary approach to natural 
history, accompanied by interactive mechanisms and a multimedia spectacle.
The permanent section presents around 3500 specimens in Hôtel de Lisleferme, 
where a space is to be totally dedicated to children under 6: “the Museum 
for little ones”.
10:30 am to 6 pm* (*5:30 pm from October to March). Closed on Mondays and bank holidays.
Last admission 30 min before closing time.

MUSÉUM - SCIENCES & NATURE
MUSEUM OF BORDEAUX

5 place Bardineau
Tél. +33 (0)5 24 57 65 30

www.museum-bordeaux.fr
 D > Fondaudège Muséum
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Le musée permet d’approcher des grands noms de la peinture européenne 
(Matisse, Picasso, Renoir, Rubens...) mais aussi des peintres bordelais (André 
Lhote, Odilon Redon…). L’aile sud est dédiée aux collections anciennes du 16e 
au 18e siècle, et l’aile nord aux 19e et 20e siècles. La galerie, située en face des 
jardins de la Mairie, ouvre uniquement lors des grandes expositions temporaires.
11h-18h. Fermé le mardi et jours fériés (ouvert 14 juillet et 15 août). 
Dernière entrée 30 min avant la fermeture.

The museum allows visitors to take a close look at masters of European art 
(Matisse, Picasso, Renoir, Rubens...) as well as Bordeaux’s native painters 
(André Lhote, Odilon Redon…). The south wing is dedicated to classical 16th 
to 18th century painting and the north wing hosts 19th and 20th century art.
The gallery, located in front of the city hall gardens, hosts the major temporary exhibitions.
11 am to 6 pm. Closed on Tuesdays and bank holidays. Last admission 30 min before closing time.

MUSÉE ET GALERIE DES BEAUX-ARTS
FINE ARTS MUSEUM & GALLERY

20 cours d’Albret
Tél. +33 (0)5 56 10 20 56
www.musba-bordeaux.fr

 A > Palais de Justice
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Le parcours du musée vient d’être rénové. Il offre une visite inédite et 
dynamique, retraçant l’évolution de son administration. Sa collection déroule 
l’histoire de la douane à travers ses missions et ses équipements. Uniformes, 
outils, arts graphiques, militaria et spécimens naturalisés s’y côtoient sans 
oublier la pièce maîtresse du musée : la « Cabane des douaniers, effet 
d’après-midi » peinte par Claude Monet.
Réouverture en mai 2025. 10h-18h. Fermé le lundi. Fermé les 25 décembre et 1er janvier.

Retracing the evolution of customs administration, the museum’s collection 
lays out the history of customs policing using uniforms, tools, graphics, 
military objects and taxidermy. The most coveted exhibition piece is a 
painting by Claude Monet «Cabane des douaniers, effet d’après-midi», 
depicting… a customs hut!
Reopening in May 2025. 10 am to 6 pm. Closed on Mondays. Closed on 25th December and 
1st January.

MUSÉE NATIONAL DES DOUANES
NATIONAL CUSTOMS MUSEUM

1 Place de la Bourse
Tél. +33 (0)9 70 27 57 66 
www.musee-douanes.fr
 C, D > Place de la Bourse
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Installé dans un ancien entrepôt de denrées coloniales, le musée d’art 
contemporain est consacré à l’actualité artistique émergente. Une centaine 
d’œuvres de sa riche collection sont présentées dans les galeries du second 
étage, et de nombreuses expositions temporaires y sont organisées tout au 
long de l’année.
11h-18h. Fermé le lundi et jours fériés (ouvert 14 juillet et 15 août).
11h-20h le 2e mercredi de chaque mois. Dernière entrée 30 min avant la fermeture.

Housed in a former warehouse for colonial goods, the Museum of Contemporary 
Art is dedicated to emerging contemporary work. Many exhibitions are put 
on throughout the year.
11 am to 6 pm. Closed on Mondays and bank holidays.
11 am to 8 pm the 2nd Wednesday of the month. Last admission 30 min before closing time.

CAPC MUSÉE D’ART CONTEMPORAIN
CAPC CONTEMPORARY ART MUSEUM

7 rue Ferrère
Tél. +33 (0)5 56 00 81 50

www.capc-bordeaux.fr
 B > CAPC
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Doté d’une riche collection privée d’art et d’objets historiques exposés dans 
une scénographie moderne et épurée, le Musée Mer Marine présente les trésors 
du patrimoine marin, entre récits d’aventure, hauts faits de navigation, beautés 
de la nature et sauvegarde des océans.
Le CityPass donne accès uniquement à l’exposition permanente.
13h-18h mardi à vendredi, 10h30-18h samedi et dimanche. Pendant les vacances scolaires 
(zone A) 10h30-19h mardi à dimanche.

Le Musée Mer Marine houses a rich private collection of art and historical 
objects, exhibited in a modern, stripped-back manner. The” MMM” presents 
treasures from naval heritage and educates visitors on - among other things - 
marine adventures, sailing facts, the beauty of nature, and saving the oceans.
The CityPass only allows entry to the permanent exhibition.
1 pm to 6 pm Tuesday to Friday, 10:30 am to 6 pm Saturday and Sunday. During the summer 
holidays 10.30am-7pm Tuesday to Sunday.

MUSÉE MER MARINE
SEA AND MARINE MUSEUM

89 rue des Etrangers
+33 (0)5 57 19 77 73 - www.mmmbordeaux.com

 B > Rue Achard
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Dans le quartier des Chartrons, ce musée est dédié au commerce du vin à 
Bordeaux. Il est installé dans une ancienne maison de négoce bâtie vers 
1720 par un négociant irlandais. La visite se fait dans les caves voûtées et 
se termine par une dégustation de deux vins.
Tous les jours de 10h à 18h. Fermé les 25 décembre et 1er janvier.

Behind the beautiful 18th century façade, you will discover a museum on the 
wine trade in the Chartrons district. This former trading house was built by 
an Irish wine merchant. You will taste wine in the vaulted cellars.
Daily from 10am to 6pm. Closed on 25th December and 1st January.

MUSÉE DU VIN ET DU NÉGOCE
WINE AND TRADE MUSEUM

41 rue Borie
Tél. +33 (0)5 56 90 19 13

www.museeduvinbordeaux.com
 B > Chartrons
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A travers cartes anciennes, instruments, maquettes et portraits de personnages 
bordelais (armateurs, aventuriers, philosophes, corsaires, etc.), ce musée 
fait revivre le riche passé maritime de Bordeaux, de Burdigala à l’époque 
contemporaine.
Tous les jours 10h-12h / 14h-18h. Fermé les 25 décembre et 1er janvier. 

Through ancient maps, instruments, models and portraits of famous Bordelais 
(ship makers, adventurers, corsairs, etc.), this museum brings Bordeaux’s 
maritime past to life again, from Burdigala to the contemporary era.
Daily 10am-noon / 2pm-6pm. Closed on 25th December and 1st January.

MUSÉE DE L’HISTOIRE MARITIME DE BORDEAUX
MUSEUM OF THE MARITIME HISTORY

1 quai Armand Lalande
Tél. +33 (0)5 54 51 06 39

www.museehistoiremaritimedebordeaux.fr
 B > La cité du vin
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Sur les quais de Bordeaux, au pied du pont Chaban-Delmas, Cap Sciences est le 
rendez-vous des curieux de tout âge, pour explorer les sciences et les techniques.
Le CityPass permet l’accès uniquement à la grande exposition « Dinosaures » 
jusqu’au 11/05/25. Pour la prochaine grande exposition, consulter le site.
Ouverture mardi au vendredi de 14h à 18h ; samedi et dimanche de 14h à 19h. 
Réservation conseillée par téléphone

On the quays of Bordeaux, close to the Chaban-Delmas bridge, Cap Sciences is 
the place to be for curious people of all ages to explore science and technology.
The CityPass allows access to the main exhibition only «Dinosaurs» until May 
11th. For the next major exhibition, see the website.
Open Tuesday to Friday from 2pm to 6pm; Saturday and Sunday from 2pm to 7pm. 
Booking by phone recommended.

CAP SCIENCES
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Hangar 20 - quai de Bacalan
Tél. +33 (0)5 56 01 07 07  

www.cap-sciences.net
 B > La Cité du Vin
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FRAC NOUVELLE-AQUITAINE MÉCA
REGION’S CONTEMPORARY ART COLLECTION
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Installé au sein de la MÉCA, le Frac Nouvelle-Aquitaine MÉCA soutient l’art 
contemporain par la constitution d’une collection publique rassemblant 
aujourd’hui plus de 1300 œuvres, et en programmant des expositions et 
des actions culturelles et éducatives. Programme à consulter en ligne.
Ouvert uniquement lors d’expositions ; 13h-18h du mercredi au dimanche. 
Fermé les jours fériés.

Taking up residence in MÉCA- the new regional centre for the creative and 
cultural economy, designed by the architect Bjarke Ingels-, Frac Nouvelle-Aqui-
taine MÉCA presents contemporary art exhibitions. Program available online.
Only open during exhibitions: 1pm to 6pm from Wednesday to Sunday. 
Closed on bank holidays.

5, Parvis Corto Maltese
Tél.  +33 (0)5 56 24 71 36

www.fracnouvelleaquitaine-meca.fr
 C, D > Sainte-Croix
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Un pan méconnu du Bordeaux médiéval est dévoilé dans ce monument 
édifié il y a plus de 500 ans. Une visite pour tous et une ascension riche en 
surprises, récompensée par une vue contemplative sur la ville et le fleuve.
Du 01/04 au 31/10 : 7j/7 10h-13h / 14h-18h ; du 01/11 au 31/03 : mer. à ven. 14h-18h, sam. et 
dim. 11h-13h / 14h-18h. Fermée les 25/12 et 01/01.
Dernière montée 30 mn avant la fermeture.

A little-known part of medieval Bordeaux is revealed in this monument built 
over 500 years ago. A visit for everyone and a climb full of surprises, rewarded 
by a contemplative view of the city and river.
From April to October: Daily 10am-1pm / 2pm-6pm ; From November to March: Wed to Fri 2pm-
6pm, Sat and Sun 11am-1pm / 2pm-6pm. Closed on 12/25 and 01/01.
Last climb 30mn before closing.

PORTE CAILHAU
CAILHAU GATE
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Place du Palais
www.visiter-bordeaux.com
 A, C, D > Porte de Bourgogne
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Clocher isolé de la cathédrale Saint-André, il fut construit au 15e siècle et 
ce n’est qu’en 1863 que fut hissée une statue monumentale de Notre Dame 
d’Aquitaine. Au bout d’une ascension de 231 marches et à 50 mètres de haut, 
c’est assurément le plus beau belvédère de la ville.
L’accès à la Tour est contraint, 1 seul créneau horaire à choisir dans la journée.
Entrée exclusivement avec un e-billet horodaté à réserver sur pey-berland.fr et en cliquant 
sur «J’ai déjà un billet».

The Saint-André cathedral’s tower was built in the 15th century, and it was only 
in 1863 that a monumental statue of Our Lady of Aquitaine was raised on top. 
At the top of some 231 steps and from a height of 50 metres, this is undoubtedly 
the finest panoramic viewing platform in the city!
Access to the Tower is restricted, only 1 time slot is possible during the day.
To gain entry you must book an advance e-ticket. Choose your time by selecting the option ‘I 
already have my ticket’ for CityPass holders.

TOUR PEY-BERLAND
PEY-BERLAND TOWER
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Place Pey Berland
Tél. +33 (0)5 56 81 26 25

www.pey-berland.fr
 A, B > Hôtel de ville
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Conçu sur le modèle de l’hôtel entre cour et jardin, le Palais Rohan se com-
pose d’un important corps de logis flanqué de 2 ailes basses. Un guide 
conférencier vous fera découvrir ce monument emblématique construit au 
18e siècle pour l’archevêque de Bordeaux, Ferdinand Maximilien Mériadec 
de Rohan et qui accueille depuis 1835 l’Hôtel de Ville. Lors de la visite gui-
dée, vous pourrez admirer les anciens salons ainsi que la salle du conseil 
municipal.
Visite guidée en français le vendredi toute l’année, le mercredi en été (sauf jour férié).
Réservation obligatoire au guichet de l’office de tourisme.

A guided tour in french of the former residence of the archbishop Mériadec 
de Rohan and present-day City Hall of Bordeaux.
Guided tour only in French.

PALAIS ROHAN (HÔTEL DE VILLE)
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www.visiter-bordeaux.com
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Situé sur l’esplanade des Quinconces, ce monument incontournable, élevé  
à la mémoire des Girondins, se compose de fontaines en bronze et d’une 
colonne surmontée de « La Liberté brisant ses chaînes ». Participez à 
la visite guidée de 45 minutes pour découvrir les dessous du célèbre  
Monument aux Girondins, son histoire et la machinerie des fontaines.  
Un moment unique accompagné d’un guide-conférencier. 
Visite guidée en français le samedi toute l’année, le jeudi en été. 
Réservation obligatoire au guichet de l’office de tourisme.

This is one of the most-photographed sites in the city. Located on Place 
des Quinconces, the Monument aux Girondins consists of bronze fountains 
and a column with a statue of liberty breaking its chains on top.
Guided tour only in French.

MONUMENT AUX GIRONDINS 
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Place des Quinconces
www.visiter-bordeaux.com
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Au cœur de Bordeaux, venez découvrir l’art de la dégustation dans une 
ambiance conviviale et ludique. Vous dégusterez 3 vins, associés à une 
assiette de charcuterie et fromages artisanaux et locaux. Ouvert à tous, quel 
que soit votre niveau, notre sommelier répondra à vos questions.
Langues au choix : français, anglais ou espagnol. Petit groupe de 12 participants maximum. 
Réservation obligatoire au guichet de l’Office de Tourisme. Sous réserve de disponibilité.
Ouvert toute l’année, tous les jours sauf 01/01 et 25/12. 

In the heart of Bordeaux, come and discover the art of wine tasting in a friendly 
and fun atmosphere. You will taste 3 wines, paired with a board of artisanal 
and local cheeses and charcuterie. Open to everybody, whathever your level is. 
You could ask freely any questions to the sommelier.
Available in 3 languages : french, english or spanish. Small group 12 people maximum.
Booking required at the Bordeaux Tourist office. Subject to availability.
Open all year long, everyday except  01/01 and 12/25.

ATELIER DEGUSTATION VINS DE BORDEAUX 
BORDEAUX WINES TASTING WORKSHOP 

Olala Bordeaux - 2 ter rue Mably
www.olalabordeaux.com

 B, C, D > Quinconces 
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DISTILLERIE MOON HARBOUR
MOON HARBOUR DISTILLERY

492 boulevard Alfred Daney
+33 (0)5 56 29 86 60 - www.moonharbour.fr
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Installée dans un ancien bunker de la 2nde guerre mondiale, la distillerie pro-
duit le 1er whisky bordelais depuis 2017. Une production à base de céréales 
cultivées localement, distillées dans un alambic fabriqué à Bordeaux. La par-
ticularité du processus de vieillissement est de s’effectuer dans des barriques 
de grands crus de vins bordelais. 
Visites avec dégustation sur réservation le mardi, jeudi, vendredi et samedi à 11h, 14h30 et 16h30.
Boutique ouverte du mardi au samedi 10h-13h / 14h-18h.

Moon Harbour distillery is set up inside a WWII bunker and produces the first 
100% Bordeaux whisky since 2017. Moon Harbour favours local cereals and 
is using a Bordeaux-made still to produce their spirits. Their whiskies are 
exclusively aged in barrels that previously contained fine Bordeaux wines. 
Tours available Tues, Thurs, Fri, and Sat at 11am, 2.30pm, 4.30pm. 
Booking required.
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Installées dans sept blocs de verre couvrant une superficie de 750 m²  
et soutenus par des troncs de pins, les serres invitent à découvrir de  
nombreuses espèces caractérisant les milieux méditerranéens. La visite se 
termine par une collection de plantes carnivores.
11h-18h mardi à dimanche, fermé lundi et jours fériés.

These greenhouses are comprised of seven glass units, supported  
by pine trunks that stretch over 750 m². They invite the public to discover 
several species that are typical of Mediterranean scenery. The tour finishes 
with a collection of carnivorous plants. 
11am to 6pm Tuesday to Sunday. Closed on Mondays and bank holidays.

Esplanade Linné
Tél. +33 (0)5 56 52 18 77

jardin-botanique-bordeaux.fr
 A > Jardin Botanique

 H8

SERRES DU JARDIN BOTANIQUE
GREENHOUSES OF THE BOTANICAL GARDEN
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 D12

Construite en 1882 par le consistoire de Bordeaux, l’architecte Charles 
Durand a usé d’un éclectisme où l’art médiéval se mêle aux références orien-
tales. Elle compte parmi les plus belles synagogues d’Europe.
Offre CityPass :   5€   4€ avec audioguide (français, anglais, espagnol, hébreu, chinois)
Ouvert du lundi au jeudi ; visite audio-guidée à 14h et 15h sur réservation. 
Fermé en période de fêtes religieuses.

Built in 1882 by the Jewish Consistory of Bordeaux, the architect Charles 
Durand used an eclecticism which mingled medieval art with oriental refe-
rences. It is considered as one of the most beautiful synagogues in Europe.
With CityPass:   €5   €4 (audioguide in English, Spanish, Chinese and Hebrew)
Open Monday to Thursday. Visit at 2pm and 3pm with audioguide. Reservation required.
Closed during religious holidays.

GRANDE SYNAGOGUE DE BORDEAUX
GREAT SYNAGOGUE OF BORDEAUX

6 rue du Grand Rabbin Joseph Cohen
Entrée des visiteurs par le 213 rue Sainte Catherine

Tél. +33 (0)5 56 91 79 39
 A > Sainte-Catherine

21
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Installée occasionnellement sur la célèbre esplanade des Quinconces, la 
grande roue invite à prendre de la hauteur et à profiter de la vue panoramique 
sur la ville, son fleuve, ses monuments. Expérience à partager en famille 
ou entre amis, sensations garanties. Tout Bordeaux s’offre à vous, de jour 
comme de nuit !
Offre CityPass : Réduction* sur le tarif plein accordée à chaque porteur de CityPass en 
cours de validité.
* sauf en octobre

Occasionally set up on the famous Quinconces esplanade, the big wheel invites 
you to get up high and enjoy the panoramic view of the city, its river and its mo-
numents. It’s an experience you can share with family and friends, and the thrills 
are guaranteed. The whole of Bordeaux awaits you, by day and night!
With CityPass : Discount* on the full price. A valid Bordeaux CityPass must be presented 
per person.
* except in October

LA GRANDE ROUE
BIG WHEEL

22

Esplanade des Quinconces
lesgrandesrouesdefrance.com

 B, C, D > Quinconces
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BUS À IMPÉRIALE HOP-ON HOP-OFF
OPEN TOUR BUS HOP-ON HOP-OFF
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Profitez d’une vue panoramique unique sur la ville et repartez avec de 
magnifiques souvenirs. Montez et descendez à votre rythme à nos 10 arrêts et 
explorez les lieux incontournables de Bordeaux. 
Visite audio-guidée en 8 langues + commentaires « spécial enfants ». Un mini 
canelé offert.
Offre CityPass :    24 €    20 €
Achat dans le bus ou à l’Office de Tourisme. Sur présentation du CityPass en cours de validité.

Enjoy a unique panoramic view of the city and take home some wonderful 
souvenirs. Hop-on Hop-off at your own pace at our 10 stops and explore the 
must-see sights of Bordeaux. 
Audio-guided tour in 8 languages + “special children’s” commentary. Free mini 
canelé.
With CityPass :   €24    €20
Buy on the bus or at the Tourist Office. A valid CityPass must be presented.

Départ 10 cours du 30 Juillet - Arrêt n°1  
Tél. +33 (0)5 56 02 11 50 - www.bordeaux-citytours.com

 B, C, D > Quinconces
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VISITE GUIDÉE DANS LE VIGNOBLE
WINE GUIDED TOUR
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• CHÂTEAUX & TERROIRS
Visite guidée en autocar de deux châteaux viticoles* avec dégustation dans les 
appellations du vignoble bordelais. Circuit en après-midi au départ de Bordeaux.
Offre CityPass :   55€   46,75€
Transport inclus. Visite guidée en français et anglais.  
Réservations et départ à l’Office de Tourisme.
*pour St Emilion, 1 chateau + l’église monolithe.

• CHÂTEAUX & TERROIRS
Guided coach tour at two wine Châteaux* with tasting in the Bordeaux vineyards. 
Half-day guided coach tour leaving from Bordeaux.
With CityPass:   €55   €46,75
Transportation included. Guided tour in french and english.  
Purchase and departure at the Tourist Office.
*in Saint Emilion, 1 winery + the underground church.

12 cours du XXX Juillet 
www.visiter-bordeaux.com

 B, C, D > Quinconces
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Dans un château du 18e siècle, la vi-
site des Caves classées Monument  
Historique vous est proposée suivie 
d’une dégustation de 2 vins du Médoc.
Offre CityPass :   14€   12€
Visites du lundi au dimanche à 10h, 12h et 16h. 
Réservation sur www.visiter-bordeaux.com

In a castle of the 18th century, the vi-
sit of the Cellars classified Historical  
Monument is proposed to you fol-
lowed by a tasting of 2 Médoc wines. 
With CityPass:   €14   €12
From Monday to Sunday. Visits at 10am, 12pm 
and 4 pm. Reservation required.

CHÂTEAU 
DU TAILLAN

AOC HAUT MÉDOC

56 avenue de la Croix, Le Taillan Médoc
+33 (0)5 56 57 47 00

www.chateaudutaillan.com
 2 > mairie de Taillan médoc
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Visite du domaine, du cuvier et des 
chais suivie, au choix, d’une dégusta-
tion de 3 ou 7 vins. Durée : 1h30 à 2h.
Offre CityPass : -20% sur toutes les visites 
et dégustations.
Valable tous les jours sur réservation en ligne 
avec le code 20%citypass2025 

Visit the wine estate and its cellars, 
followed by either a 3 or 7 wine tasting 
course. Duration: 1hr30mins/2hrs
With CityPass: -20% on wine tasting tour. 
Reservation online required with the code 
20%citypass2025

CHÂTEAU  
PAPE CLÉMENT

GRAND CRU CLASSÉ  
DE GRAVES

216 avenue du Dr Nancel Pénard, Pessac
+33 (0)5 57 26 38 34

www.chateau-pape-clement.fr
 24 > Pont de l’orient
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• CROISIÈRE REPAS POUR DÉJEUNER OU DÎNER (2H)
Embarquez sur le bateau-restaurant et dégustez un menu préparé à bord avec 
des produits frais et locaux.
Sail on a restaurant boat and enjoy a menu prepared on board using fresh 
and local products.
Offre city Pass : -9€ sur les tarifs adultes

• CROISIÈRE DÉGUSTATION (1H30)
Découvrez pourquoi le fleuve et le commerce du vin sont étroitement liés en 
dégustant 2 vins bordelais. 
Wine tasting cruise dedicated to the wines of Bordeaux.
Offre City Pass :  -2€ sur le tarif adulte

• BALADE APÉRO BORD’O (1H30)
Avec charcuterie et fromages accompagnés de 2 verres de vin et d’un canelé.
Aperitif cruise with cold cuts, cheeses, 2 glasses of wine and 1 canelé.
Offre City Pass : -2€ sur le tarif adulte

LES BATEAUX BORDELAIS

Horaires et réservations sur :
Times and reservation on: 
www.visiter-bordeaux.com

R
ÉD

U
C

TI
O

N
D

IS
C

O
U

N
T

27

 E7



37

Aq
uit

an
ia 

- P
on

t d
e p

ier
re 

© 
Be

rn
ard

 To
ch

ep
or

t

• BORDEAUX AU FIL DE L’EAU (1H30)
Balade fluviale commentée dans le 
célèbre Port de la Lune, cœur histo-
rique de Bordeaux.
Offre CityPass :   15€   13€

River trip in the famous Port de la 
Lune, the historic heart of Bordeaux. 
Commented cruise of 1h30 on the 
Garonne.
With CityPass :   €15    €13

CROISIÈRES
BURDIGALA

Horaires et réservations sur :
Times and reservation on: 
www.visiter-bordeaux.com
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• CROISIÈRE COMMENTÉE (1H30)
Découverte de Bordeaux depuis son 
fleuve. Un canelé et un verre de vin 
offerts à bord.
A cruise to discover Bordeaux from 
its river. A canelé and a glass of wine 
offered on board.
Offre city Pass :   19€   17€

• BRUNCH YACHT (2H)
Dégustez votre brunch dominical en 
profitant d’une croisière sur la Garonne.
Enjoy your Sunday brunch while en-
joying a cruise on the Garonne
Offre city Pass :   55€   50€

YACHT DE 
BORDEAUX

Horaires et réservations sur :
Times and reservation on: 
www.visiter-bordeaux.com
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INCLUS DANS LE CITYPASS
INCLUDED IN THE CITYPASS

Visite guidée Saint-Emilion souterrain	 40
Guided tour Underground Saint-Emilion

Visite du Bunker 502 d’Arcachon	 42
Visit of the Bunker in Arcachon

Visite guidée de la Citadelle de Blaye	 44
Guided tour of the Citadel of Blaye

RÉDUCTIONS AVEC LE CITYPASS
DISCOUNTS WITH THE CITYPASS

Le cloître des Cordeliers 	 41
The Cordeliers cloister

Tour de l’Île aux Oiseaux en bateau 	 43
Boating around the Bird Island

Grotte de Pair-non-Pair 	 45
Prehistoric cave of Pair-non-Pair

Fort Médoc 	 46
Fort Médoc

Phare de Cordouan 	 47
Cordouan Lighthouse

Abbaye de la Sauve-Majeure	 48
Sauve-Majeure Abbey

Château de Cadillac 	 49
Château de Cadillac

Château de Cazeneuve 	 50
Château de Cazeneuve

Château de La Brède 	 51
Château de La Brède

Château de Vayres 	 52
Château de Vayres

Moulin de Porchères 	 53
Porchères windmill

LES ALENTOURS AVEC LE CITYPASS*
SURROUNDINGS WITH THE CITYPASS*

39
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* transport non inclus / transportation not included
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Ne manquez pas cette visite de 4 monuments incontournables offrant 
une immersion d’environ 45 minutes au cœur de la pierre calcaire pour 
une découverte exclusive du patrimoine souterrain de Saint-Émilion.  
De l’histoire du moine fondateur du village au creusement de la surprenante 
église monolithe !
1 visite guidée « Saint-Émilion souterrain ». Pas de réservation possible. Billet émis au guichet 
sur place, sous réserve de disponibilités et d’une carte valide.

Don’t miss this incredible tour that provides total immersion for around 
45 minutes in the heart of the limestone rock. It’s an exclusive discovery 
of the underground heritage of Saint-Émilion: from the story of the monk 
who founded the village to how the surprising monolithic church was 
carved out.
No booking possible. Ticket issued at the ticket office on site, subject to availability and a valid card.

VISITE GUIDÉE «SAINT-ÉMILION SOUTERRAIN»
GUIDED TOUR «UNDERGROUND SAINT-ÉMILION»

Office de Tourisme du Grand Saint-Émilionnais
Place du clocher, 33330 Saint-Émilion

Tél. +33 (0)5 57 55 28 28
www.saint-emilion-tourisme.com
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Visite guidée du cloître du XIVe siècle et d’une partie des 3 km de galeries 
souterraines dans lesquelles sont élaborés les vins effervescents des 
Cordeliers ; l’histoire des carrières et la méthode d’élaboration y sont 
détaillées. Puis, dans l’Eglise du XVe siècle, dégustation des cuvées 
millésimées accompagnée d’un macaron de Saint-Emilion. Durée 1h.
Offre CityPass : -10% sur le tarif adulte
Horaires et informations à consulter en ligne. Réservation avec le code passcloitre.

Guided tour of the cloister and its underground galleries in which the 
Cordeliers sparkling wines are produced. The history of the quarries 
and the production method are explained in detail. The visit ends with a 
tasting of the vintage wines, accompanied by a Saint-Emilion macaroon, 
in the 15th-century church. Duration 1h.
With CityPass : -10% on the adult rate
Schedules and information online. Reservation required with the code passcloitre.

LE CLOÎTRE DES CORDELIERS
THE CORDELIERS CLOISTER

2 bis rue de la Porte Brunet 33330 Saint-Émilion
Tél. +33 (0)5 57 24 42 13 
www.lescordeliers.com
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Inattendu et pourtant bien présent depuis 1943, c’est au sous-sol de l’Office 
de Tourisme d’Arcachon que vous découvrirez le Bunker 502. En visite autonome, 
vivez une expérience unique. Scénographie immersive et authenticité vous 
permettront de découvrir ce lieu chargé d’histoire.
Visite non guidée. Ouvert en fonction des horaires de l’Office de Tourisme.
Dernière entrée 30 min avant la fermeture

Unexpected and yet very present since 1943, it is in the basement of the Arcachon 
Tourist Office that you will discover Bunker 502. Immersive scenography and 
authenticity will allow you to discover this place full of history. Enjoy a unique 
experience !
Unguided visit. Open according to Tourist Office opening hours.
Last admission 30 minutes before closing time.

VISITE DU BUNKER D’ARCACHON
ARCACHON BUNKER TOUR

Office de Tourisme d’Arcachon
22 boulevard du Général Leclerc, 33120 Arcachon

Tél. +33 (0)5 57 52 97 97
www.arcachon.com
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Au cœur du Bassin, une découverte de paysages exceptionnels : admirez 
les Cabanes Tchanquées, les parcs à huîtres, les villages ostréicoles du Cap 
Ferret et le front de mer arcachonnais. Durée : 2h
Offre CityPass : -10% sur le tarif adulte de saison
Horaires et informations à consulter en ligne. Achat uniquement sur les jetées à Arcachon sur 
présentation de votre CityPass.

Discover the wild landscapes and many different species of bird of Arcachon 
Bay by boat. Explore the huts on stilts, the oyster farms, the Cap Ferret peninsula’s 
oyster villages, the Arcachon seafront, and more... Duration: 2hr
With CityPass:  -10% on the adult rates
Find times and information online. Purchase on site in Arcachon.

TOUR DE L’ÎLE AUX OISEAUX EN BATEAU
BOATING AROUND ON THE BIRD ISLAND

Union des Bateliers Arcachonnais
76 boulevard de la Plage, 33120 Arcachon

Tél. +33 (0)5 57 72 28 28
www.bateliers-arcachon.com
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VISITE GUIDÉE DE LA CITADELLE DE BLAYE
GUIDED TOUR OF THE CITADEL OF BLAYE
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Imposante et majestueuse, la citadelle de Blaye domine l’estuaire de la 
Gironde et offre un magnifique panorama sur le fleuve et ses îles. Fortifiée par 
Vauban au 17e siècle, elle est inscrite au Patrimoine Mondial de l’UNESCO avec 
le Verrou Vauban formé par le Fort Pâté sur l’île en face de la citadelle et le fort 
Médoc sur l’autre rive de l’estuaire.
1 visite guidée « Visite par les souterrains » pour comprendre le génie de Vauban et le système de 
défense de la forteresse. A réserver sur place ou par téléphone avec un CityPass valide.

The fortress of Blaye was built in the 17th century by Vauban, famous 
engineer of King Louis XIV. This citadel, which overlooks the Gironde 
estuary, is listed as a World Heritage Site by UNESCO.
1 guided tour of the Citadel through the underground passages. Reservation required.
A valid Bordeaux CityPass must be presented.

Office de Tourisme de Blaye
1 place de la Citadelle, 33390 Blaye 

Tél. +33 (0)5 57 42 12 09
www.bbte.fr
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La grotte préhistorique est ornée de nombreux animaux gravés sur ses parois. 
Pour découvrir ce fabuleux bestiaire composé de représentations de chevaux, 
bisons, bouquetins cerfs, mammouths, suivez la visite commentée de 45 min.
Offre CityPass : 13€   11,50€
Réservation obligatoire en ligne ; choisir le Tarif partenariat pour profiter de la réduction. La carte 
Bordeaux CityPass en cours de validité est à présenter impérativement.

Follow the 45-minute guided tour to discover the prehistoric cave and its engra-
vings (featuring horses, ibexes, cervidae, mammoths)..
With CityPass: €13   €11,50
Online reservation required. A valid Bordeaux CityPass must be presented.

GROTTE DE PAIR-NON-PAIR
PREHISTORIC CAVE  OF PAIR-NON-PAIR

Chemin de Pair-non-Pair, 
33710 Prignac-et-Marcamps

Tél. +33 (0)5 57 68 33 40
www.pair-non-pair.fr
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Inscrit sur la liste du patrimoine mondial de l’Unesco au titre des Fortifica-
tions de Vauban, Fort-Médoc est construit sur la rive gauche et marécageuse 
de la Gironde. Cet ancien lieu de garnison comportant salles d’armes, logis 
et casernes est restauré régulièrement. Visite en réalité augmentée possible.
Offre CityPass :   4€   3€ 
Ouverture de mars à novembre, voir les horaires en ligne.

With the Citadel of Blaye and Fort Pâté it forms the barricade of the estuary. 
This former garrison site, comprising armouries, lodgings and barracks, is 
regularly restored. Augmented reality tour available.
With CityPass:   €4   €3 
Open from March to November, see schedules online.

FORT-MÉDOC

Route du Fort-Médoc,
33460 Cussac-Fort-Médoc
Tél. +33 (0)6 86 59 07 75

www.cussac-fort-medoc.fr
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Au départ du Verdon-sur-Mer, vous embarquez pour une promenade en mer 
suivie d’une visite du phare. Majestueuse tour de 67 mètres située au milieu de 
l’estuaire de la Gironde, le phare de Cordouan est le plus vieux phare de France 
encore en activité. Il est inscrit sur la liste du patrimoine mondial de l’UNESCO. 
Attention expérience unique ! Durée : 4h 
Offre CityPass :   - 5€   sur le tarif adulte de saison (traversée + entrée) 
Réservation obligatoire.

Departing from Verdon-sur-Mer, take a turn out on the sea followed by a tour of 
the lighthouse, given by its keepers. It is the last remaining offshore lighthouse 
in France that is open to the public. Duration: 4hrs
With CityPass:   - €5   on the adult rate (boat crossing + lighthouse tour)
Reservation required.

PHARE DE CORDOUAN
CORDOUAN LIGHTHOUSE

Port Médoc, 33123 Le Verdon-sur-Mer
Tél. +33 (0)5 56 09 62 93

www.vedette-laboheme.com
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Chef d’œuvre de l’art roman, ce «phare» de l’Entre-deux-Mers est remar-
quable pour sa sculpture et son point de vue. Inscrit à l’UNESCO, il offre 
un cadre en plein air de toute beauté sur un site mariant belles pierres 
et nature.
Offre CityPass :   7€   5,50€
Ouverture annuelle, voir les horaires en ligne.

This masterpiece of Romanesque art, known as the “beacon” of the Entre-deux-
Mers region, is remarkable for its sculpture and its view. The abbey is a listed 
UNESCO monument and provides a lovely outdoor setting, where stone and na-
ture comes together beautifully. 
With CityPass :   €7   €5,50
Open annually, see opening times online.

ABBAYE DE LA SAUVE-MAJEURE

14, rue de l’Abbaye, 33670 La Sauve
Tél. +33 (0)5 56 23 01 55

www.abbaye-la-sauve-majeure.fr
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Cet imposant et luxueux palais du 17e siècle présente des tapisseries histo-
riques et des cheminées exceptionnelles. Mais l’envers du décor dévoile son 
passé de 1ère prison pour femmes de France, au XIXe. Une double histoire fas-
cinante, à découvrir au cœur d’une bastide vivante située en bord de Garonne.
Offre CityPass :   7€   5,50€
Ouverture annuelle, voir les horaires en ligne.

This intimidating and luxurious 17th century palace is home to historical tapestries 
and some exceptional fireplaces. Behind the decor lies a more somber past; the castle 
became the first prison for women in France during the 19th century. The contrasting 
histories are fascinating. Explore the castle and this vibrant bastide beside the Garonne.
With CityPass :   €7   €5,50
Open annually, see opening times online.

CHÂTEAU DUCAL DE CADILLAC

4 place de la Libération, 33410 Cadillac
Tél. +33 (0)5 56 62 69 58
www.chateau-cadillac.fr
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Propriété du Roi de France Henri IV et de la Reine Margot, le Château est 
entièrement meublé d’époque. Dans ce cadre majestueux habite toujours 
la famille ducale de Sabran-Pontevès. Le Château et son magnifique 
Parc sont classés Monuments Historiques.
Offre CityPass :   13,50€   11€
Ouverture d’avril à octobre.

This former property of the King of France Henri IV and his wife, the Queen 
Margot, has an amazing collection of furniture from different periods. The Châ-
teau is still lived in by the Ducal family of Sabran-Pontevès. The Castle and its 
beautiful Park are listed as a Historical Monument.
With CityPass:   €13,50   €11
Open from April to October.

CHÂTEAU ROYAL DE CAZENEUVE

Cazeneuve, 33730 Préchac
Tél. +33 (0)5 56 25 48 16

www.chateaudecazeneuve.com
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C’est dans cette propriété familiale que naquit, vécut et écrivit Montesquieu. 
Le château a conservé son allure de forteresse médiévale avec des larges 
douves qui l’entourent.
Offre CityPass : tarif réduit
Ouverture de mars à novembre.
Fermé lundi et mardi sauf en juillet et août..

The philosopher Montesquieu was born, lived and wrote in this family estate. 
The château was modified but still retained its character as a fortress.
With CityPass : reduced price
Open from March to November.
Closed on Monday and Tuesday except during July and August..

CHÂTEAU DE LA BRÈDE

65 avenue du château, 33650 La Brède
Tél. +33(0)5 57 95 96 25 / 

+33(0)6 43 24 55 43
www.chateaulabrede.com
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Depuis le Moyen Age, le château a appartenu à la famille d’Albret et à son 
plus illustre représentant, le roi de France Henri IV. Remarquable architec-
ture médiévale, Renaissance et XVIIe. Mobilier d’époque et exceptionnelle  
collection de tapisseries. Surplombant la rivière, de vastes jardins offrent 
un balcon sur la Dordogne.
Offre CityPass :   13,50€   10,50€
Ouverture d’avril à octobre

A medieval castle that once belonged to Henri IV, king of France. Renovated 
during the Renaissance and the 17th century. Furnishings from the period 
and exceptional tapestry collection. Overlooking the river, its gardens offer 
a beautiful view over the Dordogne. 
With CityPass:   €13,50   €10,50
Open from April to October

CHÂTEAU DE VAYRES

63 avenue de Libourne, 33870 Vayres
Tél. +33 (0)5 57 84 96 58

www.chateaudevayres.com
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Situé sur les rives de la rivière Isle, cet ancien moulin à farine, classé Monument 
historique, est le lieu idéal pour passer une journée de découvertes culturelles 
et de détente. Visites, ateliers, activités nautiques et restauration sur place.
Offre CityPass : tarif réduit sur la visite guidée du moulin 
Ouverture d’avril à octobre. Réservation par téléphone ; 
Carte Bordeaux CityPass en cours de validité est à présenter impérativement. 

Located on the banks of the river Isle, this old mill is the perfect place to 
spend a day of discoveries and fun : guided tours, bakery workshops, Waterbikes 
on the river Isle… and restaurant by the river.
With CityPass: reduced rate for guided tour of the old mill 
Open from April to October. Reservation by phone. 
A valid Bordeaux CityPass must be presented. 

MOULIN DE PORCHÈRES

1679 route de l’Entre-Deux-Mers, 33660 Porchères
Tél. +33 (0)5 57 40 86 60 

moulindeporcheres.jimdofree.com
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FOIRE AUX QUESTIONS
LA CARTE FOURNIE EST RECYCLABLE.  
DÉPOSEZ-LA À L’OFFICE DE TOURISME DANS LA BOÎTE ZÉRO DÉCHET.

• Comment j’active mon citypass ?
En le passant devant un lecteur adapté lors de la première utilisation.
La carte est valable 24h, 48h ou 72h consécutives. Pour une carte 24h, 
si vous la scannez pour la première fois à 14h, elle sera valable jusqu’à 
13h59 le lendemain.

• Puis-je utiliser mon Citypass dans les parcs-relais ?
Oui. À l’entrée du parc-relais, scannez votre carte sur le lecteur pour 
lever la barrière; vous ferez de même pour sortir. Ils sont ouverts de 5h 
du matin à 1h du matin.  Pas de transport en commun le 1er mai.

• Est-il possible de visiter le même site plusieurs fois ?
Non, vous ne pourrez accéder qu’une fois à chaque site. 
Mais certains lieux sont gratuits le 1er dimanche et lors des JEP.

• Comment bénéficier des réductions mentionnées ?
La réduction est appliquée sur présentation de votre carte non périmée.

• Les sites sont-ils ouverts toute l’année ?
Certains lieux ou monuments ne sont pas accessibles en hiver.  
Afin d’éviter les déconvenues, il conviendra de vérifier l’information 
auprès de l’Office de Tourisme. 

• Que faire en cas de perte, de vol ou de non utilisation de 
mon CityPass ? 
La carte ne sera ni remplacée, ni remboursée. En cas de dysfonction-
nement chez l’un des prestataires (grève, fermeture exceptionnelle…)  
l’Office de Tourisme de Bordeaux ne peut en être tenu responsable.

Transport non inclus pour rejoindre les sites hors Bordeaux métropole.
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FREQUENTLY ASKED QUESTIONS

THE CARD PROVIDED IS RECYCLABLE.  
DROP IT OFF AT THE TOURIST OFFICE IN THE ZERO WASTE BOX.

• How do I activate my citypass?
By holding it up to the appropriate card-reader upon first use.
The card is valid for 24, 48 or 72 consecutive hours. For example, if 
you scan a 24 hour pass at 2pm on a Friday, it will be valid until 1:59pm 
on Saturday.

• Can I use my citypass for the park and ride?
Yes. At the entrance, scan your card on the reader to open the barrier, and 
the same action is required when leaving. The Park and Ride are open 
from 5am to 1am.  No public transport on May 1st.

• Is it possible to visit the same attraction several times?
No, you may only access each attraction included in your CityPass once. 
But some places are free on the 1st Sunday. 

• How do I enjoy the aforementioned special offers?
You will receive a preferential price upon presentation of your valid card.

• Are the attractions open to the public throughout the year? 
Some close during winter. In order to avoid disappointment, we advise 
you to check the opening hours on website. 

• What should I do if my CityPass is lost, stolen or not used?
The card will not be replaced or refunded. If your card should happen 
not to work at any of our partners (strike, closure due to unforeseen 
circumstances, etc.) the Bordeaux Tourist Office cannot be held 
responsible.

Transport not included to reach sites outside Bordeaux metropole.
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AÉROPORT
Airport
Aeropuerto 

GARE ST JEAN
Train station

Estación

62 lignes de bus

1 service de transport à la 
demande Flex (Gare, Aero, Night)

2 navettes événementielles
(Arena et stade Matmut 
Atlantique)
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2 000 vélos en libre-service
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